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GB  P1. CLIP STORAGE
 P2. SIGHT
 P3. ACCESS DOOR
 P4. TRIGGER
 P5. CLIP RELEASE
 P6. 6-DART CLIP
 P7. BIPOD
 P8. BOLT
F  P1. EMPLACEMENT DU CHARGEUR
 P2. VISEUR
 P3. VOLET D’ACCÈS
 P4. GÂCHETTE
 P5. RETRAIT DU CHARGEUR
 P6. CHARGEUR À 6 FLÉCHETTES
 P7. BIPIED 
 P8. VERROU 
D  P1. MAGAZINHALTER
 P2. VISIER
 P3. ROHRKLAPPE
 P4. ABZUG
 P5. MAGAZIN-ENTSPERRUNG
 P6. 6 DART CLIP-MAGAZIN
 P7. STATIV
 P8. BOLZEN  
E  P1. SOPORTE PARA EL CLIP
 P2. MIRA
 P3. PUERTA DE ACCESO
 P4. GATILLO
 P5. BOTÓN PARA SOLTAR EL CLIP
 P6. CLIP DE 6 DARDOS
 P7. BÍPODE
 P8. PASADOR
P  P1. COMPARTIMENTO DO CARREGADOR
 P2. MIRA
 P3. PORTA DE ACESSO 
 P.4. GATILHO
 P5. DESENGATE DO CARREGADOR
 P6. CARREGADOR DE 6 DARDOS
 P7. SUPORTE BÍPEDE
 P8. PERNO

I P1. PORTACARICATORE
 P2. MIRINO
 P3. SPORTELLO D’ACCESSO
 P4. GRILLETTO
 P5. PULSANTE DI RILASCIO CARICATORE
 P6. CARICATORE A 6 DARDI
 P7. CAVALLETTO A DUE PIEDI
 P8. OTTURATORE  
NL  P1. BERGRUIMTE VOOR CLIPS
 P2. VIZIER
 P3. TOEGANGSKLEP
 P4. TREKKER
 P5. CLIPONTGRENDELING
 P6. CLIP VOOR 6 DARTS
 P7. TWEEPOOT
 P8. GRENDEL
S  P1. MAGASINFÖRVARING
 P2. SIKTE
 P3. LUCKA
 P4. AVTRYCKARE
 P5. MAGASINSPÄRR
 P6. MAGASIN FÖR 6 PILAR
 P7. STATIV
 P8. HANE 
DK  P1. MAGASINOPBEVARING
 P2. SIGTE
 P3. ADGANGSLÅGE
 P4. AFTRÆKKER
 P5. MAGASINUDLØSER
 P6. MAGASIN TIL 6 PILE
 P7. STØTTEFOD
 P8. BOLT  
N  P1. MAGASINOPPBEVARING
 P2. SIKTE
 P3. TILGANGSLUKE
 P4. AVTREKKER
 P5. MAGASINUTLØSER
 P6. MAGASIN MED 6 PILER 
 P7. STØTTEBEN 
 P8. BOLT

FIN  P1. LIPASVARASTO
 P2. TÄHTÄIN
 P3. HUOLTOLUUKKU
 P4. LIIPAISIN
 P5. LIPPAAN VAPAUTUS
 P6. 6 AMMUKSEN LIPAS
 P7. KAKSIJALKA
 P8. LUKKO
GR  P1. ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΛΙΠ
 P2. ΣΚΟΠΕΥΤΙΚΗ ΔΙΟΠΤΡΑ
 P3. ΘΥΡΑ ΠΡΟΣΒΑΣΗΣ
 P4. ΣΚΑΝΔΑΛΗ
 P5. ΑΠΕΛΕΥΘΕΡΩΣΗ ΚΛΙΠ
 P6. ΚΛΙΠ 6 ΒΕΛΩΝ
 P7. ΔΙΠΟΔΑΣ
 P8. ΣΥΡΤΗΣ
PL  P1. PRZECHOWYWANIE MAGAZYNKA
 P2. WIZJER
 P3. DRZWICZKI DOSTĘPOWE
 P4. SPUST
 P5. PRZYCISK ZWALNIANIA MAGAZYNKA
 P6. 6-STRZAŁKOWY MAGAZYNEK
 P7. STOJAK DWUNOŻNY
 P8. ZAMEK
H  P1. LÖVEDÉKTÁR TÁROLÓHELYE
 P2. IRÁNYZÉK
 P3. SZERELŐAJTÓ
 P4. RAVASZ
 P5. TÁRKIOLDÓ
 P6. LÖVEDÉKTÁR 6 LÖVEDÉKHEZ
 P7. KÉTLÁBÚ ÁLLVÁNY
 P8. ELSÜTŐSZEG  
TR  P1. ŞARJÖR KOYMA YERİ
 P2. NİŞANGAH
 P3. ERİŞİM KAPAĞI
 P4. TETİK
 P5. ŞARJÖR ÇIKARMA
 P6. 6 DARTLIK ŞARJÖR
 P7. AYAKLI DESTEK
 P8. SÜRGÜ

CZ  P1. ULOŽENÍ ZÁSOBNÍKU
 P2. MÍŘIDLO
 P3. PŘÍSTUPOVÁ DVÍŘKA
 P4. SPOUŠŤ
 P5. UVOLNĚNÍ ZÁSOBNÍKU
 P6. ZÁSOBNÍK NA 6 ŠIPEK
 P7. DVOUNOŽKA
 P8. ZÁVĚR
SK  P1. ULOŽENIE ZÁSOBNÍKA
 P2. HĽADÁČIK
 P3. PRÍSTUPOVÉ DVIERKA
 P4. SPÚŠŤ
 P5. UVOĽŇOVAČ ZÁSOBNÍKA
 P6. ZÁSOBNÍK NA 6 ŠÍPOK
 P7. STOJAN
 P8. ZÁVORA  
RO  P1. LOCAȘ MAGAZIE
 P2. CĂTARE
 P3. CLAPETĂ ACCES
 P4. TRĂGACI
 P5. DECUPLARE MAGAZIE
 P6. ÎNCĂRCĂTOR 6 PROIECTILE
 P7. BIPOD
 P8. PERCUTOR
RU  P1. ОТСЕК ДЛЯ ЗАПАСНОЙ ОБОЙМЫ
 P2. ПРИЦЕЛ
 P3. КРЫШКА
 P4. СПУСКОВОЙ КРЮЧОК
 P5. ФИКСАТОР ОБОЙМЫ
 P6. 6-ЗАРЯДНАЯ ОБОЙМА
 P7. СОШКА
 P8. ЗАТВОР 
BG  P1.СЪХРАНЯВАНЕ НА ПЪЛНИТЕЛЯ
 P2. МЕРНИК
 P3. ВРАТА ЗА ДОСТЪП
 P4. СПУСЪК
 P5. ОСВОБОЖДАВАНЕ НА ПЪЛНИТЕЛЯ
 P6. ПЪЛНИТЕЛ ЗА 6 СТРЕЛИ
 P7. ЛАФЕТ
 P8. ЗАТВОР

HR  P1. SPREMNIK OKVIRA
 P2. NIŠAN
 P3. PRISTUPNI POKLOPAC
 P4. OKIDAČ
 P5. MEHANIZAM ZA OTPUŠTANJE OKVIRA
 P6. OKVIR SA 6 STRELICA
 P7. BIPOD
 P8. MEHANIZAM ZA REPETIRANJE                  
LT  P1. APKABOS SAUGYKLA
 P2. TAIKIKLIS
 P3. PRIEIGOS DURELĖS
 P4. GAIDUKAS
 P5. APKABOS ATLEIDIMO JUNGIKLIS
 P6. 6 ŠOVINIŲ APKABA
 P7. DVIKOJIS
 P8. SPYNA
SLO  P1. PROSTOR ZA NABOJNIK
 P2. MEREK
 P3. VRATCA ZA DOSTOP
 P4. SPROŽILEC
 P5. GUMB ZA SPROSTITEV NABOJNIKA
 P6. NABOJNIK ZA ŠEST PUŠČIC
 P7. STOJALO
 P8. ZAPAH
UKR  P1. МАГАЗИН
 P2. ПРИЦІЛ
 P3. ОТВІР
 P4. КУРОК
 P5. МЕХАНІЗМ ВІД’ЄДНАННЯ ОБОЙМИ
 P6. ОБОЙМА НА 6 СТРІЛ
 P7. ДВОНІЖОК
 P8. ЗАМОК

P1. التخزين في الخزنة   AR

     P2. جهاز التسديد
    P3. باب الوصول

P4. الزناد     
P5. زر تحرير الخزنة    

     P6. الخزنة سعة 6 طلقات
    P7. المزلاج

P8. باب الوصول      
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RU A. СБОРКА
 B. ЗАРЯДКА
 C. СТРЕЛЬБА
  1. Оттяните затвор назад до упора, затем сдвиньте вперед до упора.
  2. Нажмите на спусковой крючок, чтобы выпустить 1 стрелу. 
 D. ПЕРЕЗАРЯДКА
 E. СОШКА
 F. ПРИЦЕЛ
  1. Прицел поднимается с помощью кнопки. Опускается вручную.
  2. Если прицел отсоединился от бластера, вставьте его на место.
 G. КНОПКА «СБРОС»
  Если не получается оттянуть затвор назад, сначала нажмите на спусковой крючок и   
  посмотрите, не освободился ли затвор. Если затвор все равно не двигается, зажмите кнопку   
  «Сброс» и оттяните затвор назад до упора.
 H. ФИКСАТОР ЗАТВОРА
  Если затвор застрял посреди прорези, нажмите на спусковой крючок, затем зажмите
  фиксатор затвора и оттяните затвор назад до упора.
 I. КРЫШКА
  Если бластер заело: Оттяните затвор назад до упора. Нажмите на фиксатор обоймы и  
  извлеките ее. Откройте крышку и извлеките застрявшие стрелы. Закройте дверцу.
  ПРИМЕЧАНИЕ. Чтобы бластер стрелял, крышка должна быть полностью закрыта.
BG A. СГЛОБЯВАНЕ
 B. ЗАРЕЖДАНЕ
 C. ИЗСТРЕЛ
  1. Преместете затвора назад докрай и след това изцяло напред. 
  2. Дръпнете спусъка, за да изстреляте 1 стрела. 
 D. ПРЕЗАРЕЖДАНЕ
 E. ЛАФЕТ
 F. МЕРНИК
  1. Натиснете бутона, за да изскочи мерникът. За прибиране - ръчно натиснете мерника надолу.
  2. Дръпнете спусъка, за да изстреляте 1 стрела. 
 G. БУТОН ЗА НУЛИРАНЕ
  Ако не можете да изтеглите затвора назад, най-напред дръпнете спусъка, за да видите дали   
  това няма да отключи затвора. Ако затворът все още не се движи, натиснете и задръжте   
  бутона за нулиране, след това изтеглете затвора изцяло назад.
 H.ОСВОБОЖДАВАНЕ НА ЗАТВОРА
  Ако затворът е заключен на половината път по слота, издърпайте спусъка, след това   
  натиснете и задръжте освобождаването на затвора и изтеглете затвора изцяло назад.
 I. ВРАТА ЗА ДОСТЪП
  Ако в бластера има заседнала стреличка: Издърпайте затвора назад докрай. Натиснете   
  освобождаването на пълнителя и го отстранете. Отворете вратата за достъп и извадете всички   
  заседнали стрели. Затворете вратата за достъп. ЗАБЕЛЕЖКА: Вратата за достъп трябва да е    
  напълно затворена, за да стреля бластерът.
HR A. SASTAVLJANJE
 B. PUNJENJE
 C. PUCANJE
  1.  Pomaknite mehanizam za repetiranje skroz unatrag, a zatim ga gurnite skroz prema naprijed.
  2.  Povucite okidač da biste ispucali 1 strelicu.
 D. PONOVNO PUNJENJE
 E. BIPOD

 F. NIŠAN
  1. Pritisnite gumb da nišan iskoči. Nišan možete ručno spustiti.
  2. Ako se nišan odvoji od ispaljivača, pritisnite ga natrag.
 G. GUMB ZA PONOVNO POSTAVLJANJE
  Ako ne možete povući zatvarač unatrag, najprije povucite okidač da biste provjerili hoće li se  
  zatvarač otključati. Ako se zatvarač i dalje ne miče, pritisnite i držite gumb za ponovno postavljanje  
  te povucite zatvarač skroz do kraja.
 H. MEHANIZAM ZA OTPUŠTANJE ZATVARAČA
  Ako je zatvarač zaključan na pola puta utora, povucite okidač, a zatim pritisnite i držite mehanizam 
  za otpuštanje zatvarača te povucite zatvarač skroz do kraja.
 I. PRISTUPNI POKLOPAC
  Ako se čini da je ispaljivač zaglavljen: Povucite mehanizam za repetiranje skroz unatrag. Pritisnite  
  mehanizam za otpuštanje okvira i izvadite okvir. Otvorite pristupni poklopac i izvucite zaglavljene  
  strelice. Zatvorite pristupni poklopac.
  NAPOMENA: Da bi ispaljivač radio, pristupni poklopac mora biti potpuno zatvoren.
LT  A. SURINKIMAS
 B. UŽTAISYMAS
 C. ŠAUDYMAS
  1. Patraukite spyną iki galo atgal, o tada iki galo į priekį.
  2. Paspauskite gaiduką, kad iššautumėte 1 šovinį.
 D. UŽTAISYMAS IŠ NAUJO
 E. DVIKOJIS
 F. TAIKIKLIS
  1. Paspauskite mygtuką, kad taikiklis iškiltų. Norėdami nuleisti, ranka užlenkite taikiklį žemyn.
  2. Jei taikiklis atsikabina nuo šautuvo, įspauskite jį atgal į vietą.
 G. ATKŪRIMO MYGTUKAS
  Jei negalite atitraukti varžto, pirmiausia nuspauskite gaiduką, kad pamatytumėte, ar tada varžtas  
  bus atfiksuotas. Jei varžtas vis tiek nejuda, paspauskite ir palaikykite nuspaustą atkūrimo mygtuką,  
  tada atitraukite varžtą iki galo.
 H. VARŽTO ATLEIDIMAS
  Jei varžtas angoje užfiksuotas pusiaukelėje, nuspauskite gaiduką, paspauskite ir palaikykite  
  nuspaustą varžto atleidimo jungiklį, tada atitraukite varžtą iki galo.
 I. PRIEIGOS DURELĖS
  Jei šautuvas užstrigo, atlikite toliau nurodytus veiksmus. Patraukite spyną atgal iki pat galo. Paspauskite  
  apkabos atleidimo jungiklį ir ištraukite apkabą. Atidarykite prieigos dureles ir išimkite įstrigusius šovinius.  
  Uždarykite prieigos dureles. PASTABA. Prieigos durelės turi būti visiškai uždarytos, kad šautuvas galėtų iššauti.
SLO A. SESTAVLJANJE
 B. POLNJENJE
 C. STRELJANJE
  1. Zapah povleci do konca nazaj, nato pa ga potisni do konca naprej.
  2. Pritisni na sprožilec, da izstreliš eno puščico. 
 D. PONOVNO POLNJENJE
 E. STOJALO
 F. MEREK
   1. Pritisni na gumb, da merek izskoči. Merek zložiš ročno.
  2. Če se merek loči od izstreljevalnika, ga namesti nazaj.
 G. GUMB ZA PONASTAVITEV
   Če zapaha ne moreš povleči nazaj, najprej pritisni na sprožilec. Morda se bo zapah tako odklenil. Če  
   zapaha še vedno ne moreš premakniti, pritisni na gumb za ponastavitev in ga pridrži, nato pa zapah  
   povleci do konca nazaj.

 H. SPROSTITEV ZAPAHA
   Če se je zapah zagozdil na polovici reže, pritisni na sprožilec, pritisni na gumb za  
   sprostitev zapaha in ga pridrži, nato pa zapah povleci do konca nazaj.
 I. VRATCA ZA DOSTOP
   Če je izstreljevalnik zamašen: zapah povleci do konca nazaj. Pritisni na gumb za  
   sprostitev nabojnika in nabojnik odstrani. Odpri vratca za dostop in odstrani zataknjene  
   puščice. Zapri vratca za dostop. OPOMBA: Izstreljevalnik deluje samo, ko so vratca za  
   dostop povsem zaprta.
UKR A.  ЗБИРАННЯ
 B. ЗАРЯДЖАННЯ
 C. СТРІЛЬБА
  1. Повністю відсуньте засувку назад, а потім повністю вперед.
  2. Натисніть на курок, щоб вистрілити однією стрілою.
 D. ПЕРЕЗАРЯДЖАННЯ
 E. ДВОНІЖОК
 F. ПРИЦІЛ
  1. Натисніть кнопку, щоб з’явився приціл. Щоб опустити, відкиньте приціл назад вручну.
  2. Якщо приціл від’єднався від бластера, поставте його на місце.
 G. КНОПКА ПОВЕРНЕННЯ У ВИХІДНЕ ПОЛОЖЕННЯ
  Якщо вам не вдається потягнути затвор назад, спочатку натисніть на гачок і   
  перевірте, чи розблокувало це затвор. Якщо затвор не рухається, натисніть і   
  утримуйте кнопку повернення у вихідне положення й потягніть затвор до  
  кінця назад.
 H. КНОПКА ВІДМИКАННЯ ЗАТВОРА
  Якщо затвор закрито наполовину вздовж щілини, потягніть гачок, натисніть і  
  утримуйте кнопку відмикання затвора, а потім потягніть затвор до кінця назад.
 I. ОТВІР
  Якщо бластер заклинило: Вставте засувку назад до упору. Натисніть кнопку  
  випуску обойми та вийміть обойму. Відкрийте отвір і вийміть заклинені   
  стріли. Зачиніть отвір доступу. ПРИМІТКА. Щоб стріляти бластером, отвір має  
  бути повністю закритим.    

A  AR. التجميع 

    B.التعبئة

   C.الإطلاق
       1. حرك المزلاج إلى الخلف بالكامل ثم إلى الأمام بالكامل.

      2. اسحب الزناد لإطلاق سهم واحد.
D.إعادة التعبئة     

E. الحامل الثنائي    
      F. جهاز التسديد

       1. اضغط على الزر لجعل جهاز التسديد يرتفع لأعلى. لخفضه، قم بقلب جهاز التسديد لأسفل بشكل يدوي.
        2. إذا انفصل جهاز التسديد عن بلاستر فاضغط عليه لإعادته إلى مكانه.

        G. زر إعادة الضبط
         إذا لم يكن بإمكانك سحب المزلاج للخلف، فاسحب الزناد أولاً لرؤية ما إذا كان ذلك يؤدي إلى تحرير المزلاج

         أم لا. إذا لم يتحرك المزلاج، فاضغط مع الاستمرار على زر إعادة الضبط واسحب المزلاج للخلف تمامًا.
H. زر تحرير المزلاج    

         إذا تم قفل المزلاج في منتصف الطريق أمام الفتحة، فاسحب الزناد ثم اضغط مع الاستمرار 
       على زر تحرير الخزنة واسحب المزلاج للخلف.

      I. باب الوصول
          في حالة حدوث انحشار بلاستر: اسحب المزلاج إلى الخلف بالكامل. اضغط على زر تحرير   

            الخزنة، وقم بفك الخزنة. افتح باب الوصول، وقم بإزالة أي طلقات محشورة. أغلق باب الوصول.
      ملاحظة: يجب إغلاق باب الوصول تمامًا كي يقوم بلاستر بالإطلاق.

GB STORING YOUR BLASTER 
 Do not store blaster cocked and ready to fire. For best performance, do not store darts in blaster.
F RANGEMENT DU FOUDROYEUR  
 Ne range pas ton foudroyeur lorsqu’il est armé et prêt à tirer. Pour de meilleurs résultats, ne laisse pas de fléchette dans le pistolet.
D BLASTER AUFBEWAHREN 
 Den Blaster immer entspannt und ungeladen aufbewahren, niemals in schussbereiter Position. Für die bestmögliche Leistung die Darts nicht im Blaster aufbewahren.
E PARA GUARDAR EL LANZADOR 
 No guardes el lanzador cargado y listo para disparar. Para un óptimo funcionamiento, no guardes dardos en el lanzador.
P GUARDAR O LANÇADOR 
 Não guardes o lançador engatilhado e pronto a lançar. Para um melhor desempenho, não guardes os dardos no lançador.
I RIPOSIZIONE DEL BLASTER 
 Non riporre il blaster armato e pronto a sparare. Per delle prestazioni ottimali, dopo il gioco non lasciare i dardi nel blaster.
NL OPSLAG VAN JE BLASTER 
 Bewaar de blaster niet doorgeladen en schietklaar. Bewaar de darts niet in de blaster om optimale prestaties te garanderen.
S FÖRVARING AV BLASTERN 
 Förvara inte blastern osäkrad och redo att avfyras. För bästa funktion bör du inte förvara pilarna i blastern. 
DK OPBEVARING AF DIN BLASTER 
 Blasteren må ikke opbevares med hanen spændt og klar til at skyde. For den bedste præstation bør pile ikke opbevares i blasteren.
N OPPBEVARING AV DIN BLASTER 
 Ikke oppbevar blasteren spent og klar til avfyring. For best mulig ytelse, bør du ikke lagre piler i blasteren.
FIN BLASTERIN VARASTOIMINEN  
 Älä säilytä blasteria viritettynä ja ampumavalmiina. Parhaat tulokset varmistaaksesi älä säilytä nuolia blasterissa.
GR ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΟΥ ΕΚΤΟΞΕΥΤΗ ΣΑΣ 
 Μην αποθηκεύετε τον εκτοξευτή οπλισμένο κι έτοιμο να εκτοξεύσει.  Για βέλτιστη απόδοση, μην αποθηκεύετε βελάκια μέσα στον εκτοξευτή.

PL PRZECHOWYWANIE WYRZUTNI 
 Nie przechowuj wyrzutni odbezpieczonej i gotowej do strzału. Aby zapewnić najlepszą wydajność, nie należy przechowywać strzałek w wyrzutni.
H A FEGYVER TÁROLÁSA 
 Ne tárold a fegyvert élesített, tüzelésre kész állapotban. A legjobb teljesítmény érdekében ne tárold a lövedékeket a fegyverben.
TR BLASTER’IN SAKLANMASI 
 Dart tabancasını kurulu ve atışa hazır durumda saklamayın. En iyi performansı alabilmek için blaster’ı saklarken dartları içinde tutmayın.
CZ SKLADOVÁNÍ BLASTERU 
 Blaster neskladujte odjištěný a připravený k výstřelu. Nejlepšího výsledku dosáhnete, pokud šipky nebudete v blasteru skladovat.
SK SKLADOVANIE VAŠEJ ZBRANE 
 Pištoľ neodkladajte natiahnutú a pripravenú na streľbu. Pre zachovanie čo najlepšieho výkonu pištole neskladujte šípky v pištoli.
RO DEPOZITAREA BLASTERULUI 
 Nu depozita blasterul armat şi pregătit de tragere. Pentru o funcționare optimă, nu depozita proiectile în armă.
RU ХРАНЕНИЕ БЛАСТЕРА 
 Не храните бластер взведенным и готовым к стрельбе. Хранить стрелы в бластере не рекомендуется.
BG СЪХРАНЯВАНЕ НА ВАШИЯ БЛАСТЕР 
 Не съхранявайте бластера зареден и готов за стрелба. За максимална ефективност не съхранявайте стрелите в бластера.
HR SPREMANJE ISPALJIVAČA 
 Ne spremajte ispaljivač s napetim okidačem i spreman za ispaljivanje. Najbolji učinak postići ćete ako strelice ne ostavljate u ispaljivaču.
LT ŠAUTUVO LAIKYMAS 
 Šautuvo nelaikykite užtaisyto ir paruošto šauti. Norėdami užtikrinti puikų veikimą, šovinių nelaikykite įdėtų į šautuvą.
SLO SHRANJEVANJE IZSTRELJEVALCA 
 Izstreljevalnika ne shranjuj nabitega in pripravljenega na streljanje. Za najboljše rezultate puščic ne shranjuj v izstreljevalniku.
UKR ЗБЕРІГАННЯ БЛАСТЕРА 
 Не зберігайте бластер зі зведеним курком і готовим до пострілу. Радимо не зберігати стріли в бластері. 

 AR تخزين بلاستر
للا تخزنّ بلاستر معبأ وجاهزاً للإطلاق. للحصول على أفضل أداء، لا تخزنّ الطلقات في بلاستر.   
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GB A. ASSEMBLY
 B. LOAD
 C. FIRE
  1. Move bolt all the way back and then all the way forward.
  2. Pull trigger to fire 1 dart. 
 D. RELOAD
 E. BIPOD
 F. SIGHT
  1. Press button to make sight pop up. To lower, manually flip sight down.
  2. If sight separates from blaster, press it back into place.
 G. RESET BUTTON
  If you can’t pull the bolt back, first pull the trigger to see if that unlocks the bolt. If the bolt still doesn’t   
  move, press and hold the reset button and pull the bolt all the way back.
 H. BOLT RELEASE
  If the bolt is locked halfway along the slot, pull the trigger then press and hold the bolt release and pull   
  the bolt all the way back.
 I. ACCESS DOOR
  If blaster appears jammed: Pull bolt all the way back. Press clip release, and remove clip. Open access door   
  and remove any jammed darts. Close access door. NOTE: Access door must be fully closed for blaster to fire.
F A. MONTAGE
 B. CHARGEMENT
 C. TIRER
  1. Tire au maximum sur le verrou puis pousse-la entièrement.
  2. Appuie sur la gâchette pour tirer 1 fléchette.
 D. RECHARGEMENT
 E. BIPIED
 F.  VISEUR
  1. Appuie sur le bouton pour faire apparaître le viseur. Pour l’abaisser, exerce une pression dessus.
  2. Si le viseur se sépare du pistolet, repositionne-le en place.
 G. BOUTON DE RÉINITIALISATION
  Si tu ne peux tirer le verrou vers l’arrière, essaie de le désenclencher en pressant la détente. Si cela ne fonctionne pas,  
  appuie et maintiens enfoncé le bouton de réinitialisation et tire le verrou complètement vers l’arrière.
 H. DÉBLOCAGE DU VERROU
  Si le verrou est coincé à mi-chemin, presse la détente. Ensuite, appuie et maintiens enfoncé le dégageur   
  de verrou et tire le verrou complètement vers l’arrière.
 I.  VOLET D’ACCÈS
  Si le pistolet semble bloqué : Tire le verrou vers l’arrière jusqu’au bout. Appuie sur le verrou du chargeur et   
  retire le chargeur. Ouvre le volet et enlève les fléchettes coincées. Referme le volet d’accès. REMARQUE : Le   
  volet d’accès doit être complètement fermé pour que le pistolet fonctionne.
 D A. ZUSAMMENBAU
 B. LADEN
 C. FEUERN
  1. Den Bolzen vollständig nach hinten ziehen und wieder ganz nach vorne schieben.
  2. Den Abzug drücken, um 1 Dart abzufeuern.
 D. NACHLADEN
 E. STATIV
 F.  VISIER
  1.  Knopf drücken, um das Visier auszufahren. Das Visier mit der Hand nach unten klappen, um es wieder zu verstauen.
  2. Wenn sich das Visier vom Blaster löst, zum Einrasten am Gehäuse festdrücken.
   HINWEIS: Die Rohrklappe muss vollständig geschlossen sein, damit der Blaster feuert.
 G. RESET-KNOPF
   Wenn sich der Bolzen nicht nach hinten ziehen lässt, zunächst den Abzug betätigen und prüfen, ob   
   dies den Bolzen löst. Wenn sich der Bolzen immer noch nicht bewegt, den Reset-Knopf gedrückt   
   halten und den Bolzen bis ganz nach hinten ziehen.
 H. BOLZEN ENTSPERREN
   Wenn der Bolzen auf halber Strecke entlang des Schachts eingerastet ist, zunächst den Abzug betätigen, dann  
   den Bolzen-Entsperrknopf gedrückt halten und anschließend den Bolzen wieder ganz nach hinten ziehen.
 I. ROHRKLAPPE
   Falls der Blaster eine Ladehemmung hat: Den Bolzen vollständig nach hinten ziehen. Die Magaz in-Entsper  
   rung betätigen, um das Clip-Magazin zu entfernen. Die Rohrklappe öffnen und  den eingeklemmten Dart   
   entfernen. Die Rohrklappe schließen.

E A. MONTAJE 
 B. CARGA
 C. LANZA
  1. Tira del perno hasta el fondo y luego empújalo completamente hacia adelante.
  2. Aprieta el gatillo para lanzar 1 dardo.
 D. RECARGA  
 E. BÍPODE
 F. MIRA
  1. Presiona el botón para desplegar la mira. Para volver a plegarla, bájala manualmente.
  2. Si la mira se separa del lanzador, fíjala de nuevo en su sitio.
 G. BOTÓN DE REINICIO
  Si no puedes estirar atrás el pasador, intenta primero apretar el gatillo para ver si con esto se desblo quea el pasador.  
  Si el pasador sigue sin moverse, mantén presionado el botón de reinicio y estira el pasador del todo hacia atrás.
 H. LIBERACIÓN DEL PASADOR
  Si el pasador se bloquea a mitad de la ranura, aprieta el gatillo y luego mantén presionado el botón de   
  liberación del pasador mientras estiras el pasador del todo hacia atrás.
 I. PUERTA DE ACCESO
  Si el lanzador parece atascado: Tira del perno del todo hacia atrás. Presiona el botón de liberación del   
  clip y retíralo. Abre la tapa de acceso y saca los dardos atascados. Cierra la tapa de acceso. NOTA: La tapa   
  debe estar totalmente cerrada para que el lanzador funcione.
P A. MONTAGEM
 B. CARREGAR
 C. LANÇAR
  1. Puxa o perno todo para trás e, depois, todo para a frente.
  2. Prime o gatilho para lançar 1 dardo.
 D. RECARREGAR
 E. SUPORTE BÍPEDE
 F. MIRA
  1. Pressiona o botão para soltar a mira. Empurra a mira para ela descer.
  2. Se a mira se separar do lançador, volta a encaixá-la.
 G.BOTÃO DE REPOSIÇÃO
  Se não consegues puxar o perno para trás, prime primeiro o gatilho e vê se isto liberta o perno. Se o perno   
  continuar encravado, prime e mantém acionado o botão de reposição e puxa o perno todo para trás. 
 H. LIBERTAÇÃO DO PERNO
  Se o perno estiver encravado a meio da ranhura, prime o gatilho, prime e mantém acionada a libertação do   
  perno e puxa o perno todo para trás.
 I. PORTA DE ACESSO
  Se o lançador parecer estar bloqueado: Puxa o perno totalmente para trás. Pressiona o desengate do
  carregador e retira o carregador. Abre a porta de acesso e retira os dardos bloqueados. Fecha a porta de   
  acesso. NOTA: A porta de acesso deve estar toda fechada para o lançador funcionar.
I A. MONTAGGIO
 B. CARICAMENTO
 C. FUOCO
  1. Tira a fondo l’otturatore indietro e in avanti.
  2. Tira il grilletto per lanciare un dardo.
 D. RICARICAMENTO
 E. CAVALLETTO A DUE PIEDI
 F. MIRINO
  1. Premi il pulsante per fare alzare il mirino. Per abbassarlo, richiudilo manualmente.
  2. Se il mirino si staccasse dal blaster, basta renfilarlo nella sua sede.
 G. PULSANTE DI RIPRISTINO
  Se non riuscissi ad arretrare l’otturatore, dapprima prova a tirare il grilletto per sbloccarlo. Se l’otturatore
  non si fosse sbloccato, mantieni premuto il pulsante di ripristino e arretra completamente l’otturatore.
 H. LIBERAZIONE DELL’OTTURATORE
  Se l’otturatore restasse bloccato a metà corsa, tira il grilletto, poi, tenendo premuto il pulsante
  di liberazione, arretra completamente l’otturatore.
 I. SPORTELLO D’ACCESSO
  Se il blaster sembra essersi inceppato: Arretra completamente l’otturatore. Premi il pulsante di rilascio caricatore   
  e rimuovi il caricatore. Apri lo sportello d’accesso e rimuovi i dardi incastrati. Chiudi lo sportello d’accesso.   
  ATTENZIONE! Lo sportello d’accesso deve essere perfettamente chiuso perché il blaster possa sparare.

NL A. IN ELKAAR ZETTEN
 B. LADEN
 C. SCHIETEN  
  1. Schuif de grendel helemaal naar achteren en dan helemaal naar voren.
  2. Haal de trekker over om 1 dart af te vuren. 
 D. HERLADEN
 E. TWEEPOOT
 F. VIZIER
  1. Druk op de knop om het vizier omhoog te brengen. Om te laten zakken, klap je het vizier  
    handmatig omlaag.
  2. Als het vizier van de blaster loskomt, druk je het opnieuw op zijn plaats.
 G. RESETKNOP
  Als je de grendel niet naar achteren kunt trekken, haal je eerst de trekker over om te zien of de grendel  
  dan ontgrendelt. Als de grendel dan nog steeds niet beweegt, houd je de resetknop ingeduwd en trek je  
  de grendel helemaal naar achteren. 
 H. GRENDELDEBLOKKERING
  Als de grendel halverwege vastzit, haal dan de trekker over, houd de grendeldeblokkering ingeduwd en  
  trek de grendel helemaal naar achteren.
 I. TOEGANGSKLEP
  Als de blaster is vastgelopen: Trek de grendel helemaal naar achteren. Druk op de clipontgrendeling en  
  verwijder de clip. Open de toegangsklep en verwijder de vastgelopen darts. Sluit de toegangsklep.  
  OPMERKING: de toegangsklep moet helemaal dicht zijn, anders werkt de blaster niet.
 S A. MONTERING
 B. LADDA
 C. AVFYRA
  1. Dra hanen hela vägen bak och sedan hela vägen fram.
  2. Tryck in avtryckaren för att avfyra 1 pil. 
 D. LADDA OM
 E. STATIV
 F. SIKTE
  1. Tryck på knappen för att fälla upp siktet. Fäll ner siktet för hand.
  2. Om siktet lossar från blastern ska du trycka fast det igen.  
 G. NOLLSTÄLLNINGSKNAPP
  Om du inte kan dra bulten bakåt, dra först i utlösaren för att se om bulten då låses upp. Om bulten 
  fortfarande inte rör på sig, tryck och håll i nollställningsknappen och dra bulten hela vägen bakåt.
 H. LOSSNING AV BULT
  Om bulten låses halvvägs längs spåret, dra i utlösaren och både tryck och håll bultlossaren. Dra sedan  
  bulten hela vägen bakåt.
  I. LUCKA
  Om blastern verkar ha fastnat: Dra hanen hela vägen bak. Tryck på magasinspärren och ta bort  
  magasinet. Öppna luckan och ta bort pilar som fastnat. Stäng luckan. OBS! Luckan måste vara helt  
  stängd för att blastern ska fungera.
DK A. SAMLING
 B. LAD
 C. SKYD
  1. Træk bolten helt tilbage og så helt frem.
  2. Tryk på aftrækkeren for at affyre én pil.
 D. GENLAD
 E. STØTTEFOD
 F. SIGTE
  1. Tryk på knappen for at få sigtekornet til at poppe op. Drej manuelt sigtekornet ned for at sænke det.
  2. Hvis sigtekornet bliver skilt fra blasteren, skal det trykkes tilbage på plads.
 G. NULSTILLINGSKNAP
  Hvis du ikke kan hive bolten tilbage, så hiv først aftrækkeren tilbage for at se, om det låser op for bolten.  
  Hvis bolten stadig ikke rykker sig, så tryk og hold på nulstillingsknappen, og hiv bolten hele vejen tilbage.
 H. BOLTFRIGIVELSE
  Hvis bolten er låst halvejs langs åbningen, så hiv i aftrækkeren, og tryk og hold derefter på boltfrigivelsen,  
  og hiv bolten hele vejen tilbage.
 I. ADGANGSLÅGE
  Hvis blasteren forekommer tilstoppet: Træk bolten helt tilbage. Tryk på magasinudløseren, og fjern  
  magasinet. Åbn adgangslågen, og fjern alle fastklemte pile. Luk adgangsklappen. BEMÆRK: Adgangslem 
  men skal være helt lukket, for at blasteren kan skyde.

N A. MONTERING
 B. LADE
 C. SKYT
  1. Skyv bolten helt tilbake og deretter helt fram.
  2. Trykk på avtrekkeren for å skyte én pil.
 D. LADE OM
 E. STØTTEBEN
 F. SIKTE
  1. Trykk på knappen for å få siktet til å sprette opp. For å senke det skyver du siktet ned for hånd.
  2. Hvis siktet løsner fra blasteren må du trykke det på plass igjen.
 G. TILBAKESTILLINGSKNAPP
  Hvis du ikke kan trekke bolten tilbake, trekker du først avtrekkeren for å se om det løsner boltet. Hvis bolten   
  fremdeles ikke beveger seg, trykk og hold inne tilbakestillingsknappen og trekk bolten helt tilbake.
 H. BOLTUTLØSER
  Hvis bolten er låst halvveis langs sporet, trekk avtrekkeren og trykk og hold bolten utløseren og trekk   
  bolten helt tilbake.
 I. TILGANGSLUKE
  Hvis det virker som blasteren har låst seg: Dra bolten helt tilbake. Trykk på magasinets utløserknapp og fjern  
  magasinet. Åpne tilgangsluken, og ta ut eventuelle fastkilte piler. Lukk tilgangsluken. MERK: Tilgangsluken   
  må være helt lukket før du kan skyte.
FIN A. KOKOAMINEN
 B. LATAA
 C. AMMU
  1. Vedä lukko kokonaan taakse ja työnnä sitten kokonaan eteenpäin.
  2. Vedä liipaisinta laukaistaksesi yhden nuolen.
 D. LATAA UUDELLEEN
 E. KAKSIJALKA
 F. TÄHTÄIN
  1. Paina painiketta, jotta tähtäin ponnahtaa ylös. Paina tähtäin käsin alas.
  2. Jos tähtäin irtoaa blasterista, paina se takaisin paikalleen. 
 G. UUDELLEENASETUSPAINIKE
  Jos et voi vetää ammusta taakse, paina ensin liipaisinta ja tarkista, irrottaako se ammuksen. Jos ammus ei   
  edelleenkään liiku, paina ja pidä pohjassa uudelleenasetuspainiketta ja vedä ammus kokonaan taakse.
 H. AMMUKSEN VAPAUTTAMINEN
  Jos ammus on lukittu puoleenväliin, paina liipaisinta, paina ja pidä pohjassa sitten ammuksenvapautusta   
  ja vedä ammus kokonaan taakse.
 I. HUOLTOLUUKKU
  Mikäli blaster vaikuttaa tukkeutuneelta: Vedä lukko kokonaan taakse. Paina lippaan vapautuspainiketta  
  ja poista lipas. Avaa huoltoluukku ja poista jumittuneet nuolet. Sulje huoltoluukku. HUOMAUTUS: Luukun   
  tulee olla täysin kiinni, jotta voit ampua.
GR A. ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
 B. ΦΟΡΤΩΣΗ 
 C. ΕΚΤΟΞΕΥΣΗ
  1. Μετακινήστε το σύρτη μέχρι τέρμα πίσω και μετά μέχρι τέρμα μπροστά. 
  2. Πατήστε τη σκανδάλη για να εκτοξεύσετε 1 βελάκι.
 D. ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΩΣΗ 
 E. ΔΙΠΟΔΑΣ
 F. ΣΚΟΠΕΥΤΙΚΗ ΔΙΟΠΤΡΑ
  1. Πατήστε το κουμπί για να σηκώσετε τη σκοπευτική διόπτρα. Για να την κατεβάσετε, χαμηλώστε την με το χέρι. 
  2.  Αν η σκοπευτική διόπτρα χωρίζεται από τον εκτοξευτή, πιέστε την για να μπει πίσω στη θέση της.
 G. ΚΟΥΜΠΙ ΕΠΑΝΑΦΟΡΑΣ 
  Αν δεν μπορείτε να τραβήξετε τον σύρτη πίσω, πρώτα πατήστε τη σκανδάλη για να δείτε αν θα ξεκλειδώσει   
  ο σύρτης. Αν ο σύρτης ακόμα δεν κινείται, πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί επαναφοράς και   
  τραβήξτε τον σύρτη μέχρι τέρμα πίσω.
 H. ΑΠΕΛΕΥΘΕΡΩΣΗ ΣΥΡΤΗ
  Αν ο σύρτης είναι κλειδωμένος στη μέση της εγκοπής, πατήστε τη σκανδάλη και έπειτα πατήστε και κρατήστε  
  πατημένη την απελευθέρωση σύρτη και τραβήξτε τον σύρτη μέχρι τέρμα πίσω. 
 I. ΘΥΡΑ ΠΡΟΣΒΑΣΗΣ
  Αν ο εκτοξευτής δείχνει μπλοκαρισμένος:  Τραβήξτε το σύρτη μέχρι τέρμα πίσω. Πιέστε το κουμπί   
  απελευθέρωσης κλιπ και αφαιρέστε το κλιπ. Ανοίξτε τη θύρα πρόσβασης και αφαιρέστε τυχόν   
  μπλοκαρισμένα βελάκια. Κλείστε τη θύρα πρόσβασης.  ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η θύρα πρόσβασης πρέπει να είναι πλήρως  
  κλειστή για να εκτοξεύσει ο εκτοξευτής.

PL A. MONTAŻ
 B. ŁADOWANIE
 C. STRZELANIE
  1. Przesuń śrubę maksymalnie do tyłu, a następnie maksymalnie do przodu.
  2. Aby wystrzelić 1 strzałkę, naciśnij spust.  
 D. PONOWNE ŁADOWANIE
 E. STOJAK DWUNOŻNY
 F. WIZJER
  1. Naciśnij przycisk, aby rozłożyć muszkę. Muszkę składa się ręcznie.
  2. Jeżeli muszka odłączy się od wyrzutni, wciśnij ją na miejsce.
 G. PRZYCISK RESETOWANIA
  Jeśli nie można przesunąć rygla do tyłu, najpierw naciśnij spust, aby sprawdzić, czy to odblokuje rygiel.   
  Jeśli rygla nadal nie można przesunąć, naciśnij i przytrzymaj przycisk resetowania i pociągnij rygiel   
  całkowicie do tyłu.
 H. ZWALNIANIE RYGLA
  Jeśli rygiel zablokował się w połowie szczeliny, pociągnij spust, a następnie naciśnij i przytrzymaj zwolnienie  
  rygla i pociągnij rygiel całkowicie do tyłu.
 I. DRZWICZKI DOSTĘPOWE
  Gdy wyrzutnia wydaje się zablokowana: Odciągnij śrubę maksymalnie do tyłu. Naciśnij przycisk zwalniania   
  magazynka i wyjmij go. Otwórz drzwiczki i usuń wszystkie zablokowane strzałki. Zamknij drzwiczki do   
  odblokowywania.UWAGA: Drzwiczki muszą być całkowicie zamknięte, by wyrzutnia mogła wystrzelić.
H A. ÖSSZESZERELÉS
 B. BETÖLTÉS
 C. TÜZELÉS
  1. Húzd teljesen hátra, majd told teljesen előre az elsütőszeget.
  2. Egy lövedék kilövéséhez húzd meg a ravaszt.
 D. ÚJRATÖLTÉS
 E. KÉTLÁBÚ ÁLLVÁNY
 F. IRÁNYZÉK
  1. Nyomd meg a gombot, hogy az irányzék előugorjon. Visszasüllyesztéséhez kézzel hajtsd le az irányzékot. 
  2. Ha az irányzék elválik a fegyvertől, nyomd vissza a helyére.
 G. ALAPHELYZETBE ÁLLÍTÓ GOMB
  Ha nem tudod visszahúzni az elsütőszeget, először húzd meg a ravaszt, hogy ellenőrizd, ezáltal szabaddá   
  válik-e az elsütőszeg. Ha az elsütőszeg továbbra sem mozdul, nyomd meg és tartsd nyomva a alaphelyzetbe  
  állító gombot, és húzd ki az elsütőszeget teljesen.
 H. ELSÜTŐSZEG-KIOLDÓ
  Ha az elsütőszeg félig van betolva a nyílásba, húzd meg a ravaszt, majd nyomd meg és tartsd nyomva az   
  elsütőszeg-kioldó gombot, és húzd ki az elsütőszeget teljesen.
 I. SZERELŐAJTÓ
  Ha a fegyver elakad: Húzd teljesen hátra az elsütőszeget. Nyomd meg a tárkioldó gombot, és vedd ki a   
  tárat. Nyisd ki a szerelőajtót, és vedd ki az elakadt lövedékeket. Zárd vissza a szerelőajtót. MEGJEGYZÉS: A   
  szerelőajtónak teljesen zárva kell lennie ahhoz, hogy a fegyver tüzeljen.
TR A. MONTAJ
 B. DOLDURMA
 C. ATIŞ YAPMA
  1. Sürgüyü tamamen geriye ve ardından tamamen ileriye kaydırın. 
  2. Tetiği çekerek 1 dart atın.
 D. TEKRAR DOLDURMA
 E. AYAKLI DESTEK
 F. NİŞANGAH
  1. Nişangahın açılması için düğmeye basın. Aşağı indirmek için elinizle aşağı doğru indirin.
  2. Nişangah blaster’dan çıkarsa, yerine geri takın.
 G. SIFIRLAMA DÜĞMESİ
  Sürgüyü geriye çekemiyorsanız sürgüyü sıkışan yerden kurtardığına emin olmak için önce tetiği çekin. Sürgü  
  hâlâ yerinden kıpırdamıyorsa sıfırlama düğmesini basılı tutarak sürgüyü en geriye doğru çekin.
 H. SIKIŞAN SÜRGÜYÜ KURTARMA
  Sürgü, sürgü yuvası içinde sıkışırsa tetiği çekin ve ardından sürgü kurtarma düğmesini basılı tutarak   
  sürgüyü en geriye doğru çekin.
 I. ERİŞİM KAPAĞI
  Blaster’da sıkışma olursa: Sürgüyü tamamen geriye çekin. Şarjör çıkarma düğmesine basın ve şarjörü   
  çıkarın. Erişim kapağını açın ve sıkışan dartları çıkarın. Erişim kapağını kapatın. NOT: Silahın ateş edebilmesi   
  için erişim kapağının tam olarak kapalı olması gerekir.

CZ A. SESTAVENÍ
 B. NABITÍ
 C. PALBA
  1. Posuňte šroub úplně dozadu a potom zcela dopředu.
  2. Stisknutím spouště vystřelíte 1 šipku.
 D. DOBÍJENÍ
 E. DVOUNOŽKA
 F. MÍŘIDLO
  1. Stisknutím tlačítka se mířidlo zvedne. Chcete-li mířidlo sklopit, ručně ho převraťte dolů.
  2. Pokud se mířidlo od blasteru oddělí, zatlačte ho zpátky na své místo. 
 G. TLAČÍTKO PRO OBNOVENÍ ČINNOSTI
  Pokud závěr nelze zatáhnout dozadu, nejdříve natáhněte spoušť, aby bylo možné se podívat, zda tento krok   
  závěr odjistí. Jestliže se závěr stále nepohybuje, podržte stisknuté tlačítko pro obnovení činnosti a závěr   
  zatáhněte úplně dozadu.
 H. ZÁCHYT ZÁVĚRU
  Je-li závěr umístěn v polovině štěrbiny, spoušť natáhněte, potom stiskněte a podržte záchyt závěru a   
  závěr zatáhněte úplně dozadu.
 I. PŘÍSTUPOVÁ DVÍŘKA
  Je-li v blasteru zaseknutá munice: Zatáhněte šroub úplně dozadu. Stiskněte uvolnění zásobníku 
  a zásobník sejměte. Otevřete přístupová dvířka a všechny zaseknuté šipky vyjměte. Zavřete přístupová   
  dvířka. POZNÁMKA: Aby mohl blaster vystřelit, musí být přístupová dvířka zcela zavřená.
SK A. MONTÁŽ
 B. NABÍJANIE
 C. STREĽBA
  1. Potiahnite závoru po celej dĺžke dozadu, a potom po celej dĺžke dopredu.
  2. Potiahnutím spúšte vystrelíte 1 šípku.
 D. ZNOVA NABIŤ
 E. STOJAN
 F. HĽADÁČIK
  1.  Stlačte tlačidlo, aby vyskočil hľadáčik. Ak ho chcete znížiť, hľadáčik sklopte ručne dole.
  2.  Ak sa hľadáčik oddelí od pištole, vtlačte ho späť na miesto.
 G. TLAČIDLO PRE RESETOVANIE
  Ak nemôžete závoru potiahnuť dozadu, najskôr potiahnite spúšť a zistite, či sa tak závora odomkla. Ak závorou stále  
  nie je možné pohnúť, potlačte a podržte tlačidlo pre resetovanie a potiahnite závoru po celej dĺžke dozadu.
 H. UVOĽNENIE ZÁVORY
  Ak je závora uzamknutá v polovici drážky, potiahnite spúšť a potom potlačte a podržte tlačidlo pre   
  uvoľnenie závory a potiahnite závoru po celej dĺžke dozadu.
 I. PRÍSTUPOVÉ DVIERKA
  Ak sa zdá, že je pištoľ upchatá: Potiahnite závoru po celej dĺžke dozadu. Stlačte tlačidlo pre uvoľnenie   
  zásobníka a vyberte zásobník. Otvorte prístupové dvierka a odoberte všetky zaseknuté šípky. 
  Prístupové dvierka zatvorte. POZNÁMKA: Prístupové dvierka musia byť úplne zatvorené, aby pištoľ vystrelila.
RO A. ASAMBLARE
 B. ÎNCĂRCARE
 C. TRAGERE
  1. Trage percutorul înapoi până la capăt, apoi împinge-l înainte până la capăt.
  2. Apasă trăgaciul pentru a lansa 1 proiectil.
 D. REÎNCĂRCARE
 E. BIPOD
 F. CĂTARE
  1. Apasă butonul pentru a înălța cătarea. Pentru a coborî cătarea, rabatează-o manual.
  2. În cazul când cătarea se separă de blaster, apas-o la locul respectiv pentru a o reatașa.  
 G. BUTON DE RESETARE
  Dacă percutorul nu se poate trage înapoi, apasă mai întâi pe trăgaci pentru a vedea dacă percutorul nu se deblochează  
  astfel. Dacă percutorul tot nu se deplasează, apasă lung butonul de resetare și împinge  percutorul înapoi până la capăt.
 H. DEGAJAREA PERCUTORULUI
  Dacă percutorul este blocat la jumătatea cursei, apasă trăgaciul, apoi apasă lung butonul de degajare a   
  percutorului și împinge percutorul înapoi până la capăt.
 I. CLAPETĂ ACCES
  Dacă blasterul pare blocat: Trage percutorul înapoi, până la capăt. Apasă butonul de decuplare a  
  magaziei și scoate-o afară. Deschide clapeta de acces și scoate proiectilele blocate. Închide clapeta de   
  acces. NOTĂ: Clapeta de acces trebuie să fie complet închisă pentru a se putea trage cu blasterul.
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